
 
For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

      

English Translation : Ali Quli Qara'i 

Urdu Translation : Allamma Zeeshan Haider Jawadi  
Hindi Translation : Farrukh Khan & Ahmed 

Sūrat al-Qamar 
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Merits of Sūrat al-Qamar 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the unnerving, cataclysmic sign of the 

end of the world coming and THE MOON having split apart. It takes 

its name from verse 1 which mentions “the moon” (qamar), that here 

serves as a reference to the Day of Resurrection. The surah deals 

mainly with the punishment dealt out to previous generations of 

disbelievers. These are presented as a warning to the disbelievers 

of Mecca, with the refrain “is there anyone who will be 

admonished?” running throughout the surah. Finally the treatment 

of the disbelievers on the Day of Judgement is contrasted to the 

everlasting bliss the believers will enjoy. 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the fact of the 

person who recites this surah will shine like the full moon on the 

Day of Reckoning. The best time to recite this surah is at night and 

this carries the highest reward. 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that the one who recites this 

surah will have a mount from Jannah on which he will sit when he 

wakes from his grave. Whoever keeps this surah under his cap or 

turban at the time of Jumu‟ah prayers will be highly respected by 

the people and his difficulties will be eased. 



س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِظْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الصَّ الصَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

عےهام  کےرسا  والےرخمجٍںدائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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كَمَصُ ﴿
ْ

اغَةُ وَاهشَقَّ ال ﴾١الْجَصَبَتِ الظَّ

The Hour has drawn near and the moon is split. 

iqtarabati s-sāʿatu wa-nshaqqa l-qamaru 

گ ئیلصیبلیامت
ٓ

گٍ ئےٹک ڑے دو  کےچاهساور  ا ہ

वह घडी ननकट औय रगी औय चाॉद पट गमा; 
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ظْجَمِصٌّ ﴿  ٍا عِدْصٌ مُّ
ُ

كٍُل َِ ػْصِضٍُا وَ ُِ ةً  َِ ٓ
صَوْا ا َِ ﴾٢وَإِن 

If they see a sign, they turn away, and say, „An 

incessant magic!‟ 

wa-ʾin yaraw ʾāyatan yuʿriḍū wa-yaqūlū siḥrun mustamirrun 

ہےمظلظو جادو  ایکیہکہہیںکہتےاور  ہیںلیتےپھیصموہثٍ  ہیںدیکھتےهشاهیبھیکٍئییہاور 

ककन्तु हार मह है कक मदद वे कोई ननशानी देख बी रें तो टार जाएॉगे औय कहेंगे, "मह तो 
जाद ूहै, ऩहरे से चरा आ यहा है!" 
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 ﴿ ظْجَكِصٌّ مْ ۚ وَهُوُّ اَمْصٍ مُّ ًُ اءَ ٍَ ًْ بَػٍُا اَ بٍُا وَاثَّ ﴾٣وَهَشَّ

They denied, and followed their own desires, and 

every matter has a setting [appropriate to it]. 

wa-kadhdhabū wa-ttabaʿū ʾahwāʾahum wa-kullu ʾamrin mustaqirrun 

ہےکصثیہٍاموضل  ایککیبات  ہصاور  کیااثباع  کارٍاہشاتاپویاور  کیثکشیبهےاهہٍںاور 

उन्होंने झुठरामा औय अऩनी इच्छाओॊ का अनुसयण ककमा; ककन्तु हय भाभरे के लरए एक 
ननमत अवधध है। 
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هبَاءِ مَا فِّيِ مُضْدَجَصٌ ﴿  َ ْ
نَ الْ م مِّ ًُ كَسْ جَاءَ

َ
﴾٤وَل

There have already come to them reports containing 

admonishment, 

wa-la-qad jāʾahum mina l-ʾanbāʾi mā fīhi muzdajarun 

چکیربصیںاثویپاسکےان  یكیوا
ٓ

ہےعامان مٍجٍد  کاثوبیہمیںجن  ہیںا

उनके ऩास अतीत को ऐसी खफयें आ चुकी है, जजनभें ताडना अथाात ऩूणात् तत्वदशीता है। 
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شُرُ ﴿ فَمَاخِنْمَةٌ بَالِغَةٌ ۖ  ﴾٥ثُغْنِ الوُّ

[and representing] far-reaching wisdom; but warnings 

are of no avail! 

ḥikmatun bālighatun fa-mā tughni n-nudhuru 

پہوچاثیںهہیںفائسہکٍئیباثیںوالیڈراهےاهہیںلیکنہیںباثیںکیخکمتکیدرجہاهجہائی

ककन्तु चेतावननमाॉ उनके कुछ काभ नहीॊ आ यही है! - 
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اعِ   سْعُ السَّ َِ مَ  ٍْ َِ مْ ۘ  ٌُ لَّ غَوْ ٍَ ََٰ فَجَ َ
نُصٍ﴿ إِل ءٍ هُّ ُْ ﴾٦شَ

So turn away from them! The day when the Caller calls 

to a dire thing, 

fa-tawalla ʿanhum yawma yadʿu d-dāʿi ʾilā shayʾin nukurin 

پلہشا
ٓ

طصف  کیامص  هاپظوسہایکاهہیں(اعصافیو)والْ  بلاهےایکجظن دن  لیںپھیصموہعےان  ا
ئے گابلا

अत् उनसे रुऽ पेय रो - जजस ददन ऩुकायनेवारा एक अत्मन्त अप्रिम चीज़ की ओय ऩुकायेगा; 
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مْ  ٌُ جْسَاثِ هَاَهَّ َ ْ
زْصُجٍُنَ مِنَ الْ َِ مْ  ًُ ػًا اَبْطَارُ رُشَّ

وجَشِصٌ ﴿ ﴾٧جَصَادٌ مُّ
with a humbled look [in their eyes],they will emerge 

from the graves as if they were scattered locusts, 

khushshaʿan ʾabṣāruhum yakhrujūna mina l-ʾajdāthi ka-ʾannahum jarādun 

muntashirun 

ئےجھکائےهظصیںیہ ہٍںہٍئیپھیلیٹڈیاںجط طصح  گےهکلیںاس طصح  عےلبصوںہٍ

वे अऩनी झुकी हुई ननगाहों के साथ अऩनी क्रफों से ननकर यहे होंगे, भानो वे बफखयी हुई 
दटड्डडमाॉ है; 
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نَافِصُونَ 
ْ

كٍُلُ ال َِ اعِ ۖ  َ السَّ
َ

طِػِّنَ إِل ٌْ مٌ غَظِصٌ  ًَ َٰشَامُّ ٍْ َِ

﴿٨﴾
scrambling toward the summoner. The faithless will 

say, „This is a hard day!‟ 

muhṭiʿīna ʾilā d-dāʿi yaqūlu l-kāfirūna hādhā yawmun ʿasirun 

جکہگےہٍںرہےکہہیہک فاراور  گےہٍںجارہےچلےبھاگےاٹھائےطصف عص  کیوالےبلاهےکظیعب 
ٓ

ا
ہےعزت دن  بڑادن  کا

दौड ऩडने को ऩुकायनेवारे की ओय। इनकाय कयनेवारे कहेंगे, "मह तो एक कदठन ददन है!" 
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ٍا  
ُ

بٍُا غَبْسَهَا وَلَال حٍٍ فَنَشَّ مُ هُ ٍْ مْ لَ ٌُ بَتْ لَبْلَ هَشَّ
﴾٩مَجْوٍُنٌ وَازْدُجِصَ ﴿

The people of Noah impugned before them. So they 

impugned Our servant and said, „A crazy man,‟ and 

he was reviled. 

kadhdhabat qablahum qawmu nūḥin fa-kadhdhabū ʿabdanā wa-qālū majnūnun 

wa-zdujira 

یہکہدیاکہہاور  جھٹلایاکٍبوسےہمارےهےاهہٍںکہثھیکیثکشیببھیهےلٍم هٍح  پہلےعےان 
گیابھیجھڑکااعےبلکہہےدیٍاهہ

उनसे ऩहरे नूह की ़ौभ ने बी झुठरामा। उन्होंने हभाये फन्दे को झूठा ठहयामा औय कहा, 
"मह तो दीवाना है!" औय वह फुयी तयह झझडका गमा 
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ُ مَغْلٍُبٌ فَاهجَطِصْ ﴿ يُ اَهِّ ﴾١٠فَسَغَا رَبَّ

Thereat he invoked his Lord,[saying,] „I have been 

overcome, so help [me].‟ 

fa-daʿā rabbahū ʾannī maghlūbun fa-ntaṣir 

گٍیامغلٍب  میںکہکیدغا  عےپصوردگاراپنےهےثٍ اس  مسد فصما میصی ہٍںہ

अन्त भें उसने अऩने यफ को ऩुकाया कक "भैं दफा हुआ हूॉ। अफ तू फदरा रे।" 

Sūrat al-Qamar 



مِصٍ ﴿  ٌَ وْ مَاءِ بِمَاءٍ مُّ ابَ الظَّ ٍَ ﴾١١فَفَجَدْوَا اَبْ

Then We opened the gates of the sky with pouring 

waters, 

fa-fataḥnā ʾabwāba s-samāʾi bi-māʾin munhamirin 

عمانعاثھکےبارش  دھارمٍعلاایکهےہمثٍ 
ٓ

دیئےکھٍلدروازےکےا

तफ हभने भूसराधाय फयसते हुए ऩानी से आकाश के द्वाय खोर ददए; 
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مَاءُ  
ْ

جَكََ ال
ْ

ٍهًا فَال ُّ رْضَ غُ َ ْ
صْهَا الْ ََٰ وَفَجَّ اَمْصٍ لَسْ  غَلَ

﴾١٢لُسِرَ﴿
and We made the earth burst forth with springs, and 

the waters met for a preordained purpose. 

wa-fajjarnā l-ʾarḍa ʿuyūnan fa-ltaqā l-māʾu ʿalā ʾamrin qad qudira 

گ ئےمو  باہملئےکےمكطس  مكصرہراص  ایکپاهیدوهٍںپھصاور  کصدیئےجاری چشمےبھیعےزمیناور 

औय धयती को िवादहत स्रोतों भें ऩरयवनतात कय ददमा, औय साया ऩानी उस काभ के लरए लभर 
गमा जो ननमत हो चुका था 
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وَاىُ  
ْ

ََٰ وَخَمَل احٍ وَدُعُصٍ ﴿ غَلَ ٍَ ْ
﴾١٣ذَاتِ اَل

We bore him on a vessel made of planks and nails, 

wa-ḥamalnāhu ʿalā dhāti ʾalwāḥin wa-dusurin 

کصلیاعٍار  میںکشجیوالیکیلٍںاور  ثزجٍںالظّلامکٍغلیھهٍح  هےہماور 

औय हभने उसे एक तख़्तों औय कीरोंवारी (नौका) ऩय सवाय ककमा, 

Sūrat al-Qamar 



فِصَ ﴿  مَن هَانَ ه ُ
ّ

وِوَا جَضَاءً لِ ُّ ﴾١٤ثَجْصِي بِاَغْ

which sailed [over the flood waters] in Our sight, as a 

retribution for him who was repudiated. 

tajrī bi-ʾaʿyuninā jazāʾan li-man kāna kufira 

ثھاگیاکیااهکارکاجط  ثھیجضا  کیبوسےاس  یہاور  ثھیرہیچوعامنےکےهگاہہماری جٍ 

जो हभायी ननगाहों के साभने चर यही थी - मह फदरा था उस व्मजतत के लरए जजसकी ़द्र 
नहीॊ की गई। 
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هِصٍ ﴿  سَّ وْ مِن مُّ ٌَ ةً فَ َِ ٓ
ا ا ًَ صَهْوَا كَس ثَّ

َ
﴾١٥وَل

Certainly We have left it as a sign; so is there anyone 

who will be admonished? 

wa-la-qad taraknāhā ʾāyatan fa-hal min muddakirin 

کصے خاضو  هطیدتجٍ  ہےکٍئیکیاثٍ  ہےدیاچھٍڑ بواکصهشاهیایکاعےهےہماور 

हभने उसे एक ननशानी फनाकय छोड ददमा; कपय तमा कोई नसीहत हालसर कयनेवारा? 
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فَ هَانَ غَشَابُِ وَهُشُرِ ﴿ ّْ ﴾ ١٦فَنَ

So how were My punishment and My warnings? 

fa-kayfa kāna ʿadhābī wa-nudhuri 

ہٍاثابت  کیظاڈراهاغشاب اور  ہماراپھص

कपय कैसी यही भेयी मातना औय भेये डयावे? 
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هِصٍ ﴿ سَّ وْ مِن مُّ ٌَ هْصِ فَ نَ لِلشِّ
ٓ

كُصْا
ْ

صْهَا ال ظَّ َِ كَسْ 
َ

﴾١٧وَل

Certainly We have made the Qurʾān simple for the sake 

of admonishment. So is there anyone who will be 

admonished? 

wa-la-qad yassarnā l-qurʾāna li-dh-dhikri fa-hal min muddakirin 

ن  هےہماور 
ٓ

عان  لئےکےهطیدتکٍلصا
ٓ

هےخاضو  هطیدتکٍئیکیاثٍ  ہےکصدیاا ہےوالْ  کص

औय हभने ़ुयआन को नसीहत के लरए अनुकूर औय सहज फना ददमा है। कपय तमा है कोई 
नसीहत कयनेवारा? 
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فَ هَانَ غَشَابُِ وَهُشُرِ ﴿  ّْ بَتْ غَادٌ فَنَ ﴾١٨هَشَّ

[The people of] ʿĀd impugned [their apostle].So how 

were My punishment and My warnings? 

kadhdhabat ʿādun fa-kayfa kāna ʿadhābī wa-nudhuri 

رہاکیظاڈراهاغشاب اور  ہماراثٍ  کیثکشیببھیهےاور لٍم غاد 

आद ने बी झुठरामा, कपय कैसी यही भेयी मातना औय भेया डयाना? 
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مِ هَدْطٍ   ٍْ َِ مْ رِِدًا ضَصْضَصًا فُِ  ٌِ
ّْ وَا غَلَ

ْ
ا اَرْعَل إِهَّ

ظْجَمِصٍّ ﴿ ﴾١٩مُّ
Indeed We unleashed upon them an icy gale on an 

incessantly ill-fated day, 

ʾinnā ʾarsalnā ʿalayhim rīḥan ṣarṣaran fī yawmi naḥsin mustamirrin 

هسھیو ثوس  ثیضاوپصکیان  هےہم
ٓ

میںمودٍس دن  والےهدٍعتمظلظو  ایکدیبھیجا

ननश्चम ही हभने एक ननयन्तय अशबु ददन भें तेज़ िचॊड ठॊडी हवा बेजी, उसे उनऩय भुसल्रत 
कय ददमा, तो वह रोगों को उखाड पें क यही थी 
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وكَػِصٍ ﴿  مْ اَغْجَازُ هَزْوٍ مُّ ٌُ اسَ هَاَهَّ ﴾٢٠ثَوضعُِ الوَّ

knocking down people as if they were trunks of 

uprooted palm trees. 

tanziʿu n-nāsa ka-ʾannahum ʾaʿjāzu nakhlin munqaʿirin 

گٍٍںجٍ  ئےاکھڑے جیظےثھیاُٹھالیجییٍںعےجگہکٍل ہٍںثنےکےکھجٍر ہٍ

भानो वे उखड ेखजयू के तने हो 
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فَ هَانَ غَشَابُِ وَهُشُرِ﴿  ّْ ﴾٢١فَنَ

So how were My punishment and My warnings?! 

fa-kayfa kāna ʿadhābī wa-nudhuri 

ہٍاثابت  کیظاڈراهاذاب اور  ہمارادیکھٍپھص

कपय कैसी यही भेयी मातना औय भेये डयावे? 
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هِصٍ ﴿  سَّ وْ مِن مُّ ٌَ هْصِ فَ نَ لِلشِّ
ٓ

كُصْا
ْ

صْهَا ال ظَّ َِ كَسْ 
َ

﴾٢٢وَل

Certainly We have made the Qurʾān simple for the sake 

of admonishment. So is there anyone who will be 

admonished? 

wa-la-qad yassarnā l-qurʾāna li-dh-dhikri fa-hal min muddakirin 

ن  هےہماور 
ٓ

عان  لئےکےهطیدتکٍلصا
ٓ

هےخاضو  هطیدتکٍئیکیاثٍ  ہےکصدیاا ہےوالْ  کص

औय हभने ़ुयआन को नसीहत के लरए अनुकूर औय सहज फना ददमा है। कपय तमा है कोई 
नसीहत हालसर कयनेवारा? 
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شُرِ ﴿  بَتْ ثَمٍُدُ بِالوُّ ﴾٢٣هَشَّ

[The people of] Thamūd denied the warnings, 

kadhdhabat thamūdu bi-n-nudhuri 

جھٹلایاکٍالظّلام  غلیھپیغمبصوںبھیهےاور ثمٍد 

सभूद ने चेतावननमों को झुठरामा; 
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لٍ   فُِ ضَلَا
َّ

ا إِذًا ل بِػُيُ إِهَّ جَّ ا وَاخِسًا هَّ وَّ ٍا اَبَشَصًا مِّ
ُ

فَكَال
﴾٢٤وَعُػُصٍ ﴿

and they said, „Are we to follow a lone human from 

ourselves?!Indeed then we would be in error and 

madness.‟ 

fa-qālū ʾa-basharan minnā wāḥidan nattabiʿuhū ʾinnā ʾidhan la-fī ḍalālin wa-

suʿurin 

دیٍاهگیاور  گمصاہیہماس طصح ثٍ  کصلیںاثباع  کاشزص  ایکعےمیںہیاپنےہمکیاکہدیاکہہاور 
گےہٍجائیںشکارکا

औय कहने रगे, "एक अकेरा आदभी, जो हभ ही भें से है, तमा हभ उसके ऩीछे चरेंगे? तफ 
तो वास्तव भें हभ गुभयाही औय दीवानाऩन भें ऩड गए! 
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ابٌ اَشِصٌ   ٍَ هَشَّ ًُ وِوَا بَوْ  ّْ يِ مِن بَ ّْ هْصُ غَلَ َُ الشِّ كِ
ْ

اَاُل
﴿٢٥﴾

„Has the Reminder been cast upon him from among 

us? Rather he is a self-conceited liar.‟ 

ʾa-ʾulqiya dh-dhikru ʿalayhi min bayninā bal huwa kadhdhābun ʾashirun 

ہےطلبگارکابڑائیاور  ہےجھٍٹایہدرخكیكتہےہٍاهازل  پصاعیضصف  ذکصدرمیانکےعب  ہمکیا

"तमा हभाये फीच उसी ऩय अनुस्भनृत उतायी है? नहीॊ, फजल्क वह तो ऩयरे दयजे का झूठा, फडा 
आत्भश्राघी है।" 
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شِصُ ﴿  َ ْ
ابُ الْ نَشَّ

ْ
نِ ال ػْلَمٍُنَ غَسًا مَّ َّ ﴾٢٦عَ

„Tomorrow they will know who is a self-conceited liar. 

sa-yaʿlamūna ghadan mani l-kadhdhābu l-ʾashiru 

ہےکٍنمجکبصاور  جھٍٹاگاہٍجائےمػلٍم  اهہیںہیکوغوكصیبثٍ 

"कर को ही वे जान रेंगे कक कौन ऩयरे दयजे का झूठा, फडा आत्भश्राघी है। 
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مْ وَاضْطَبِصْ   ٌُ مْ فَارْثَكِبْ ٌُ َّ
الَةِ فِجْوَةً ل ا مُصْعِلٍُ الوَّ إِهَّ

﴿٢٧﴾
We are sending the She-camel as a trial for them; so 

watch them and be steadfast. 

ʾinnā mursilū n-nāqati fitnatan lahum fa-rtaqibhum wa-ṣṭabir 

لٍ کامعےاور ضبص  کصو اهجظار  کاثم اس  لہشاہیںوالےبھیجنےاوهٹویایکلئےکےامجدان  کےان  ہم

हभ ऊॉ टनी को उनके लरए ऩयीऺा के रूऩ भें बेज यहे है। अत् तुभ उन्हें देखते जाओ औय धैमा 
से काभ रो 
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دْجَضَصٌ  مْ ۖ هُوُّ شِصْبٍ مُّ ٌُ وَ ّْ مَاءَ لِظْمَةٌ بَ
ْ

مْ اَنَّ ال ٌُ ئْ وَهَبِّ
﴿٢٨ ﴾

Inform them that the water is to be dispensed between 

them; every drinking will be attended.‟ 

wa-nabbiʾhum ʾanna l-māʾa qismatun baynahum kullu shirbin muḥtaḍarun 

گٍاثكظیمدرمیانکےان  پاهیکہکصدوباربصاهہیںاور  چاہئےہٍهاخاضص  پصباری اپویکٍایکہصاور  ہ

"औय उन्हें सूधचत कय दो कक ऩानी उनके फीच फाॉट ददमा गमा है। हय एक ऩीने की फायी ऩय 
फायीवारा उऩजस्थत होगा।" 
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مْ  ٌُ ََٰ فَوَادَوْا ضَاخِبَ ﴾٢٩فَػَكَصَ ﴿ فَجَػَاطَ

But they called their companion, and he took [a knife] 

and hamstrung [her]. 

fa-nādaw ṣāḥibahum fa-taʿāṭā fa-ʿaqara 

گٍٍںثٍ ان  وازکٍعاثھیاپنےهےل
ٓ

دیںکاٹکٍهچیںکیاس  کصپک ڑکٍاوهٹویهےاور اس  دیا

अन्तत् उन्होंने अऩने साथी को ऩुकाया, तो उसने जज़म्भा लरमा कपय उसने उसकी कूचें काट 
दी 
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فَ هَانَ غَشَابُِ وَهُشُرِ ﴿  ّْ ﴾٣٠فَنَ

So how were My punishment and My warnings?! 

fa-kayfa kāna ʿadhābī wa-nudhuri 

ہٍاثابت  کیظاڈراهاغشاب اور  ہماراکہدیکھاهےعب  پھص

कपय कैसी यही भेयी मातना औय भेये डयावे? 
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شِّمِ   ٌَ دَةً وَاخِسَةً فَنَاهٍُا هَ ّْ مْ ضَ ٌِ
ّْ وَا غَلَ

ْ
ا اَرْعَل إِهَّ

مُدْجَظِصِ ﴿
ْ

﴾٣١ال
We sent against them a single Cry, and they became 

like the dry sticks of a corral builder. 

ʾinnā ʾarsalnā ʿalayhim ṣayḥatan wāḥidatan fa-kānū ka-hashīmi l-muḥtaẓiri 

گٍ ئےطصح  کیبھٍعےکےباڑےعب  کےعب  یہثٍ  دیابھیجکٍچوگھاڑایکاوپصکےان  هےہم ہ

हभने उनऩय एक धभाका छोडा, कपय वे फाड रगानेवारे की यौंदी हुई फाड की तयह चूया होकय 
यह गए 
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هِصٍ ﴿  سَّ وْ مِن مُّ ٌَ هْصِ فَ نَ لِلشِّ
ٓ

كُصْا
ْ

صْهَا ال ظَّ َِ كَسْ 
َ

﴾٣٢وَل

Certainly We have made the Qurʾān simple for the sake 

of admonishment. So is there anyone who will be 

admonished? 

wa-la-qad yassarnā l-qurʾāna li-dh-dhikri fa-hal min muddakirin 

ن  هےہماور 
ٓ

عان  لئےکےهطیدتکٍلصا
ٓ

هےخاضو  هطیدتکٍئیکیاثٍ  ہےکصدیاا ہےوالْ  کص

हभने ़ुयआन को नसीहत के लरए अनुकूर औय सहज फना ददमा है। कपय तमा कोई नसीहत 
हालसर कयनेवारा? 
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شُرِ ﴿  ٍطٍ بِالوُّ
ُ

مُ ل ٍْ بَتْ لَ ﴾٣٣هَشَّ

And the people of Lot denied the warnings. 

kadhdhabat qawmu lūṭin bi-n-nudhuri 

جھٹلایاکٍالظّلام  غلیھپیغمبصوںبھیهےاور لٍم لٍط 

रूत की ़ौभ ने बी चेतावननमों को झुठरामा 
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م   ًُ وَا ّْ جَّ ٍطٍ ۖ هَّ
ُ

لَ ل
ٓ

 ا
َّ

مْ خَاضِبًا إِلْ ٌِ
ّْ وَا غَلَ

ْ
ا اَرْعَل إِهَّ

﴾٣٤بِظَدَصٍ ﴿
We unleashed a rain of stones upon them, excepting 

the family of Lot, whom We delivered at dawn, 

ʾinnā ʾarsalnā ʿalayhim ḥāṣiban ʾillā ʾāla lūṭin najjaynāhum bi-saḥarin 

ل  کیضصف لٍط  بصعائےپجھصاوپصکےان  هےہمثٍ 
ٓ

بچالیاہیہوگامکےعدص  کٍان  کہغلاوہکےا

हभने रूत के घयवारों के लसवा उनऩय ऩथयाव कयनेवारी तेज़ वामु बेजी। 
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نْ غِوسِهَا ۚ   ػْمَةً مِّ لِمَ هِّ
َٰ

﴾٣٥هَجْضِي مَن شَنَصَ ﴿ هَشَ

as a blessing from Us. Thus do We reward those who 

give thanks. 

niʿmatan min ʿindinā ka-dhālika najzī man shakara 

ہیںجضادیتےکٍبوسوںگضارشکصہمطصح  اعیاور  ثھیهػمت  ایکہماری یہ

हभने अऩनी प्रवशषे अनुकम्ऩा से िात्कार उन्हें फचा लरमा। हभ इसी तयह उस व्मजतत को 
फदरा देते है जो कृतऻता ददखाए 
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شُرِ ﴿ شَجَوَا فَجَمَارَوْا بِالوُّ
ْ

م بَط ًُ كَسْ اَهشَرَ
َ

﴾٣٦وَل

He had certainly warned them of Our punishment, but 

they disputed the warnings. 

wa-la-qad ʾandharahum baṭshatanā fa-tamāraw bi-n-nudhuri 

گٍٍںان  لیکنڈرایاعےگصفتہماری اهہیںهےاور لٍط  کیاشکمیںہیڈراهےهےل

उसने जो उन्हें हभायी ऩकड से सावधान कय ददमा था। ककन्तु वे चेतावननमों के प्रवषम भें सॊदेह 
कयते यहे 
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مْ فَشُولٍُا   ٌُ وَ ُّ فِيِ فَطَمَظْوَا اَغْ ّْ كَسْ رَاوَدُوىُ غَن ضَ
َ

وَل
﴾٣٧غَشَابُِ وَهُشُرِ ﴿

Certainly they even solicited of him his guests, 

whereat We blotted out their eyes, [saying,]„Taste My 

punishment and My warnings!‟ 

wa-la-qad rāwadūhu ʿan ḍayfihī fa-ṭamasnā ʾaʿyunahum fa-dhūqū ʿadhābī wa-

nudhuri 

هےمطالبات  هاجائضمیںبارےکےمہمانعےاور ان  هکھٍںکیان  هےہمثٍ  لگےکص
ٓ

 کہکصدیااهسھاکٍا
چکھٍمضہکاڈراهےاب غشاب اور 

उन्होंने उसे पुसराकय उसके ऩास से उसके अनतधथमों को फराना चाहा। अन्तत् हभने उसकी 
आॉखें भेट दीॊ, "रो, अफ चखो भज़ा भेयी मातना औय चेतावननमों का!" 
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ظْجَكِصٌّ ﴿  م بُنْصَةً غَشَابٌ مُّ ٌُ دَ كَسْ ضَبَّ
َ

﴾٣٨وَل

Certainly early at dawn there visited the man abiding 

punishment: 

wa-la-qad ṣabbaḥahum bukratan ʿadhābun mustaqirrun 

گٍیاوالْ غشاب هازل  ٹلنےهہعٍیصے ضبح  اوپصکےاور ان  ہ

सुफह सवेये ही एक अटर मातना उनऩय आ ऩहुॉची, 
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﴾٣٩فَشُولٍُا غَشَابُِ وَهُشُرِ ﴿ 

„Taste My punishment and My warnings!‟ 

fa-dhūqū ʿadhābī wa-nudhuri 

چکھٍمضہکاڈراهےغشاب اور  ہمارےاب  کہ

"रो, अफ चखो भज़ा भेयी मातना औय चेतावननमों का!" 
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هِصٍ ﴿  سَّ وْ مِن مُّ ٌَ هْصِ فَ نَ لِلشِّ
ٓ

كُصْا
ْ

صْهَا ال ظَّ َِ كَسْ 
َ

﴾٤٠وَل

Certainly We have made the Qurʾān simple for the sake 

of admonishment. So is there anyone who will be 

admonished? 

wa-la-qad yassarnā l-qurʾāna li-dh-dhikri fa-hal min muddakirin 

ن  هےہماور 
ٓ

عان  لئےکےهطیدتکٍلصا
ٓ

هےخاضو  هطیدتکٍئیکیاثٍ  ہےکصدیاا ہےوالْ  کص

औय हभने ़ुयआन को नसीहत के लरए अनुकूर औय सहज फना ददमा है। कपय तमा है कोई 
नसीहत हालसर कयनेवारा? 
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شُرُ ﴿  نَ الوُّ ٍْ لَ فِصْغَ
ٓ

كَسْ جَاءَ ا
َ

﴾٤١وَل

Certainly the warnings came to Pharaoh‟s clan 

wa-la-qad jāʾa ʾāla firʿawna n-nudhuru 

ئےالظّلام  غلیھپیغمبصبھیثکوالٍںاور فصغٍن 
ٓ

ا

औय क़ियऔननमों के ऩास चेतावननमाॉ आई; 
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مْ اَرْشَ غَضِِضٍ   ًُ هَا
ْ

ا فَاَرَش ٌَ اثِوَا هُلِّ َِ ٓ
بٍُا بِا هَشَّ

كْجَسِرٍ﴿ ﴾٤٢مُّ
who denied all of Our signs. So We seized them with 

the seizing of One [who is] all-mighty, Omnipotent. 

kadhdhabū bi-ʾāyātinā kullihā fa-ʾakhadhnāhum ʾakhdha ʿazīzin muqtadirin 

طصح  کیًالجسارضاخب  زبصدعتایکبھیهےہمثٍ  کصدیااهکارکاهشاهیٍںعاری ہماری هےاهہٍںثٍ 
لیالےمیںگصفتاپویاهہیں

उन्होंने हभायी सायी ननशाननमों को झुठरा ददमा। अन्तत् हभने उन्हें ऩकड लरमा, जजस िकाय 
एक ज़फयदस्त िबुत्वशारी ऩकडता है 
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نْ   صٌ مِّ ّْ ارُهُمْ رَ فَّ  َٰئِنُمْ اَه ُ
َ

نُم بَصَاءَةٌ فُِ  اُول
َ

اَمْ ل
بُصِ﴿ ﴾٤٣الضُّ

Are your faithless better than those, or have you [been 

granted] some immunity in the scriptures? 

ʾa-kuffārukum khayrun min ʾulāʾikum ʾam lakum barāʾatun fī z-zuburi 

ہےگیادیالکھهامہمػافیکٍئیمیںک جابٍںلئےکےان  یاہیںبہجصعےان عب  ک فارثمہارےکیاثٍ 

तमा तुम्हाये काक़िय कुछ उन रोगो से अच्छे है मा ककताफों भें तुम्हाये लरए कोई छुटकाया 
लरखा हुआ है? 
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وجَطِصٌ ﴿  ٍنَ هَدْنُ جَمِّعٌ مُّ
ُ

كٍُل َِ ﴾٤٤اَمْ 

Do they say, „We are a confederate league‟? 

ʾam yaqūlūna naḥnu jamīʿun muntaṣirun 

هےمسد  کیدوعصے ایکجٍ  ہےجماغتبڑی پاسہمارےکہہےیہکہواکاان  یا ہےوالیکص

मा वे कहते है, "औय हभ भु़ाफरे की शजतत यखनेवारे एक जत्था है?" 
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بُصَ ﴿  ٍنَ السُّ
ُّ

ل ٍَ ُِ جَمْعُ وَ
ْ

ضَمُ ال ٌْ ُّ ﴾٤٥عَ

The league will be routed and turn its back [to flee]. 

sa-yuhzamu l-jamʿu wa-yuwallūna d-dubura 

گےجائیںبھاگکصپھیصپیٹھاور عب  گیکھاجائےشکظتجماغتیہغوكصیب

शीघ्र ही वह जत्था ऩयाजजत होकय यहेगा औय वे ऩीठ ददखा जाएॉगे 
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اغَةُ   مْ وَالظَّ ًُ غِسُ ٍْ اغَةُ مَ ََٰ بَوِ الظَّ ًَ ﴾٤٦وَاَمَصُّ ﴿ اَدْ

Rather the Hour is their tryst; and the Hour will be 

most calamitous and bitter. 

bali s-sāʿatu mawʿiduhum wa-s-sāʿatu ʾadhā wa-ʾamarru 

ہےخكیكتثلذعزت اور  اهجہائیلیامتاور  ہےکالیامتمٍغس  کاان  بلکہ

नहीॊ, फजल्क वह घडी है, जजसका सभम उनके लरए ननमत है औय वह फडी आऩदावारी औय 
कटु घडी है! 
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لٍ وَعُػُصٍ ﴿  مُجْصِمِّنَ فُِ ضَلَا
ْ

﴾٤٧إِنَّ ال

Indeed the guilty are in error and madness. 

ʾinna l-mujrimīna fī ḍalālin wa-suʿurin 

ہیںمبجلا  میںدیٍاهگیاور  گمصاہیمجصمینبیشک

ननस्सॊदेह, अऩयाधी रोग गुभयाही औय दीवानेऩन भें ऩड ेहुए है 
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ارِ   ظْدَبٍُنَ فُِ الوَّ ُِ مَ  ٍْ َِ ََٰ مْ ذُولٍُا مَطَّ  غَلَ ٌِ ًِ وُجٍُ
﴾٤٨عَكَصَ ﴿

The day when they are dragged into the Fire on their 

faces,[it will be said to them,] „Taste the touch of 

hell!‟ 

yawma yusḥabūna fī n-nāri ʿalā wujūhihim dhūqū massa saqara 

گیہدن  کےلیامت
ٓ

چکھٍمضہکاجہومّ اب  کہگےجائیںکھیوچےبو  کےموہپصا

जजस ददन वे अऩने भुॉह के फर आग भें घसीटे जाएॉगे, "चखो भज़ा आग की रऩट का!" 
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ءٍ رَلَكْوَاىُ بِكَسَرٍ ﴿  ُْ ا هُوَّ شَ ﴾٤٩إِهَّ

Indeed We have created everything in a measure, 

ʾinnā kulla shayʾin khalaqnāhu bi-qadarin 

ہےکیاپیسامطابق  کےاهسازہایککٍشےہصهےہمبیشک

ननश्चम ही हभने हय चीज़ एक अॊदाजे़ के साथ ऩैदा की है 
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بَطَصِ ﴿
ْ

 وَاخِسَةٌ هَلَمْحٍ بِال
َّ

﴾ ٥٠وَمَا اَمْصُهَا إِلْ

and Our command is but a single [word],like the 

twinkling of an eye. 

wa-mā ʾamrunā ʾillā wāḥidatun ka-lamḥin bi-l-baṣari 

ہےبات  ایککیطصح  کیجھپکنےپلکخکمہمارااور 

औय हभाया आदेश (औय काभ) तो फस एक दभ की फात होती है जसेै आॉख का झऩकना 
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هِصٍ ﴿ سَّ وْ مِن مُّ ٌَ اغَنُمْ فَ َّ لَنْوَا اَشْ ًْ كَسْ اَ
َ

﴾٥١وَل

Certainly We have destroyed your likes. So is there 

anyone who will be admonished? 

wa-la-qad ʾahlaknā ʾashyāʿakum fa-hal min muddakirin 

کہیپہلےکٍعاثھیٍںثمہارےهےہماور  هےخاضو  هطیدتکٍئیکیاثٍ  ہےکصدیاہلا ہےوالْ  کص

औय हभ तुम्हाये जसेै रोगों को प्रवनष्ट कय चुके है। कपय तमा है कोई नसीहत हालसर 
कयनेवारा? 
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بُصِ﴿  ءٍ فَػَلٍُىُ فُِ الضُّ ُْ ﴾٥٢وَهُوُّ شَ

Everything they have done is in the books, 

wa-kullu shayʾin faʿalūhu fī z-zuburi 

گٍٍںاور ان  ہےمدفٍظ  میںاغمال  هامہعب  ہےکیابھیکچھجٍ  هےل

जो कुछ उन्होंने ककमा है, वह ऩन्नों भें अॊककत है 
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ظْجَطَصٌ ﴿  ﴾٥٣وَهُوُّ ضَغِّصٍ وَهَبِّصٍ مُّ

and everything big and small, is committed to writing. 

wa-kullu ṣaghīrin wa-kabīrin mustaṭarun 

ہےگیاکصدیادرج  میںغمو اس  بڑااور  چھٍٹاہصاور 

औय हय छोटी औय फडी चीज़ लरझखत है 
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صٍ ﴿  ٌَ اتٍ وَهَ كِّنَ فُِ جَوَّ مُجَّ
ْ

﴾٥٤إِنَّ ال

Indeed the Godwary will be amid gardens and streams, 

ʾinna l-muttaqīna fī jannātin wa-naharin 

گےہٍںدرمیانکےهہصوںباغات اور  ًجكٍیَٰ ضاخبان  بیشک

ननश्चम ही डय यखनेवारे फााो औय नहयों के फीच होंगे, 
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كْجَسِرٍ ﴿  ﴾٥٥فُِ مَكْػَسِ ضِسْقٍ غِوسَ مَلِّمٍ مُّ

in the abode of truthfulness with an omnipotent King. 

fī maqʿadi ṣidqin ʿinda malīkin muqtadirin 

ہےمیںبارگاہکیبادشاہجٍ ضاخبِ الجسار  پصمكام  پاکیضہاس 

िनतजष्ठत स्थान ऩय, िबुत्वशारी सम्राट के ननकट 
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س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


